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11. Summary of the new findings of the thesis

- This is the first in-depth systematic study on  strategies for translating utterances with implicature from English into Vietnamese. It has done the followings:

-  Setting up the theoretical framework, supplementing the theoretical bases of strategies for translating utterances with implicature from English into Vietnamese.

- Defining 3 strategies that translators used to translate  utterances with implicature from English into Vietnamese in the relation with the source and the target language, contributing to complement the theoretical basis of translation in general. 

- Finding out the factors affecting the choice of strategies used. 

- Proposing a system of exercise types in the order based on Bloom’s Cognitive Taxonomy to improve the translating skills for English learners and translator students.

12. Practical applicability: 

· This dissertation is a valuable reference source for researchers in translating and evaluating translations/ translated products.

· It complements theoretical as well as practical bases for study and elucidates implicature, translation and translating implicature.

· The dissertation  is an additional scientific document for studying language and translation, designing curriculum for teaching language and translation, developing materials for teaching and training English teachers and translators.
· The system of translation exercises can be used to design, develop practice exercises for translation in particular, for improving learners’ language skills in general. 

· The thesis is a supplementary resource for researchers and those who study on Linguistics, Translation and Intercultural communication

13. Further research directions: 

-   Cultural implicature and translating utterances with cultural implicature

· Evaluating translations
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